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INTRODUCTION

The following study is an analysis of the speech of one speaker, Maung Shwe
Waing (mdun Swér wdin) of Taw Wi village (66 wi ywd) in Lower Burma some one
hundred miles north of Rangoon. Mr. Shwe Waing was born August 15, 1902
(g0zd bagayi? tathdun hnayd chausshé ndgu hni?, wdgdun ldzdn shé taye?, taninld
nér nyd shé tandyt ?achéin ‘in the year 1265, eleventh day of the waxing moon,
Monday at eleven o’clock in the evening’). For seven years, from his seventh to
his fourteenth year, he attended the local monastery school. At the age of
eighteen he left Taw Wi for Rangoon. In 1921 he shipped aboard a steamer as
fireman. The next twenty years he spent aboard ship, until he came to the
United States in 1940. From June 1943 to the present he has served as tutor
for Burmese in the Army Specialized Training Program at Yale University.

Since this is a study of the subject’s colloquial speech, it has been necessary to
make a sharp and arbitrary distinction between his colloquial speech and his
knowledge of the literary language. This task was made easier by two condi-
tions: the literary language is in general quite distinet from the colloquial; the
needs of the soldiers who were learning the language put the emphasis on every-
day speech. The selection of examples in the following pages was made almost
entirely from the material which was prepared for class work or which developed
out of drill session activities.

Mr. Shwe Waing is an excellent informant. His knowledge of English is
limited and his dislike of speaking it is marked. He has no tendency toward
philosophizing about language in either Burmese or English, and his ability to
explain in Burmese the meaning of a Burmese locution is phenomenal. His
patience and co-operation are unlimited.

The first activity in Burmese at Yale began in the Fall of 1942 with Dr. Raven
Toor MeDavid Jr. working under the general direction of Professor Leonard
Bloomfield. The work was done under the auspices of the American Council of
Learned Societies through fellowships from the National School of Modern
Oriental Languages and Civilizations. Dr. McDavid was forced by ill health to
retire from the project in the Spring of 1943. Up to that time we had had the
opportunity of observing the speech of three Burmans, Mg. Thein Tin of Amyin,
U Po Thoung Allamon of Moulmein, and, for a few hours, U Hpu of Mogok.
The phonemic analysis of Burmese was completed by Dr. Mc¢David, and I am
indebted to him for his permission to use in this study the results of his work.
He is not, however, to be considered responsible for the presentation that follows.

Some time after the preliminary analysis of the syntax had been made it was
my good fortune to obtain from England a copy of Stewart, An Introduction to
Colloquial Burmese, Rangoon 1936. Stewart’s analysis of the parts of speech of
Burmese confirmed my own analysis. Beyond our agreement as to the two parts
of speech in the language, an examination of the two studies will show that they
have little in common.

Some help in breaking into the language was afforded by Grant Brown, Half
the Battle in Burmese, London 1910. This little book is charmingly written
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guidance and for his unfailing patience and kindness.
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and sanely conceived. It pays no attention, however, to the problem which I
have here attacked, that of syntax (cf. pp. 38-40).

Armstrong and Tin, A Burmese Phonetic Reader, London 1925, contains an
elaborate description of the phonetics of the language. There is no attempt at a
syntactic analysis, and in general the texts are in a style that ‘s typical of that

~ spoken by the educated classes of Lower Burma’ (p. 1).

H. O. Reynolds, Some Notes on Colloquial Burmese Syntax, Rangoon 1933,
suffers from its arrangement, which is based on the English equivalent of the
Burmese. As the author says in his preface (p. i), “The notes do not pretend to

“be a complete syntax of colloquial Burmese, or to replace the standard textbooks

on the grammar and construction of the language’; and again (p. ii), ‘no great
precision in terminology is claimed, and inconsistencies will be found in the use
of terms like adverb, preposition, conjunction, and particle.” As a matter of
fact the book merely tries to fit Burmese forms into English categories.

Taw Sein Ko, Elementary Handbook of the Burmese Language?, Rangoon
1939, is a useful grouping of Burmese phrases. The attempt at syntactic analysis
is based on the literary language. The author says in the Introduction (p. vii)
that ‘the Burmese language can be made interesting by studying it from a
philological standpoint.’ )

A. Judson, A Grammar of the Burmese Language, Rangoon 1888, suffers from
the author’s attempt to force Burmese into the Indo-European pattern. Some

 of the chapter divisions are headed ‘number, gender, case, nominative, objective,

ablative,’ and so on.

Of the older grammars, none of which was useful, I shall name those to which
I have had access.

J. E. Bridges, The Burmese Manual, London and Rangoon 1906. ~

F. A. L. Davidson, Anglicized Colloquial Burmese or, How to speak the
language in three months, London 1889.

H. K. Gordon, A Hand-book to Colloquial Burmese in the Roman Character,
Rangoon 1886.

W. H. Sloan, A Practical Method with the Burmese Language, Rangoon 1876.

R. F. St.A. St. John, Burmese Self-taught (in Burmese and Roman Charac-

ters) with phonetic pronunciation, London 1936.
Considerable~use has been made of the excellent Judson, Burmese English

Dictionary, Rangoon 1921, and the Judson, English Burmese Dictionary, Ran-
goon 1922, Tun Nyein, The Student’s English Burmese Dictionary, Rangoon
1936, has also been of some help.

In conclusion I should like to acknoweldge my debt of gratitude to the Ameri-
can Council of Learned Societies and to Dr. J. Milton Cowan for their aid and
encouragement in this undertaking. Professors Franklin Edgerton, George A.
Kennedy, and Edgar H. Sturtevant have read and criticized the presentation and
I have been able to make use of their suggestions. I am indebted to Professor
Bernard Bloch for his advice and assistance in preparing the manuscript for the
printer. My greatest obligation is to Professor Leonard Bloomfield for his




CHAPTER 1
PHONEMES, 1-30

1. Burmese speech sounds will here be classed in the following pattern: twenty-
nine consonants, nine vowels, and four tones.

2. The consonants are /k, kh g, 1, hy, s, sh, z,§, ¢, ch, j, t, th, d, n, hn, p, ph,
b, m, hm, I, hl, 6, y, w, h, ?/. The vowels are /a i, u, €i, ou, e, o, ai, au/

/r/, a tongue tip trill, occurs in two words: lareisshdn ‘animal’, and paribdgd
‘household furnishings.” Both are Pali words.

3. Each syllable consists of a consonant or a cluster plus a vowel, spoken on
one of the four tones or atonically. Of the vowels, /a, i, u, ei, ou, ai, au/ occur
also with nasal final.

4. There are four tones. For details see sections 25-30. Tone I is indicated
by an acute accent /’/, tone II by a circumflex /*/, tone III by a grave /*/, and
tone IV is written with a final ?.

I ST 111 IV
PLAIN cd cd = el ca?
NASAL cdn cdn can

cd ‘water lily’; cdn ‘sugar cane’; cd tiger’; cdn ‘floor’; cdn ‘rhinoceros’; ca?
‘rupee’; cddé ‘falls’ (verbs will be quoted throughout with -t¢ final particle. See
36). Syllables in tone IV never have nasal finals.

5. Initial clusters consist of two consonants; the second is /w/ or /y/. /w/
as second member occurs after all consonants except /w/ and /?/. /y/ as
second member occurs after /p, ph, b, m, hm, n, hn/.

6. The initial consonant or cluster is followed by a vowel. The vowels /a, i,
u, ei, ou/ occur in all four tones as plain finals and in tones I, I, and III with
final nasal. /e/ occurs in all four tones as plain final. /o/ occurs in tones I, II,
jand IIT as plain final. /ai, au/ occur in tones I, II, and IIT with final nasal and
n tone IV as plain final.

7. Toneless syllables consist of consonant followed by a neutral vowel which
we write as a without a tone mark. A toneless syllable never stands alone and
is never final in a group.

ConsoNaNTs, 8-15

8. Stop, affricate, and sibilant consonants occur in five positions: velar stop,
prepalatal affricate, normal sibilant, alveolar stop, and labial stop; and in three
orders: plain voiceless, aspirated voiceless, and plain voiced.

LABIAL\ \\.LVEOLAR NORMAL PALATAL VELAR

STOP STOP SIBILANT AFFRICATE STOP
PLAIN P \ ¢ s c k
ASPIRATED ph | th sh ch kh
VOICED b d z 7 g
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Examples:
kdundé ‘is good’ khdun ‘coffin’ gdun ‘head’
ca? ‘rupee’ cha? (classifier) - ja? ‘castanets’
stn ‘vigor’ shiin ‘rice for priest’ zin ‘spoon’
tadé ‘digs’ thadé ‘s different’ di ‘knee’
pidé ‘finishes’ phidé ‘combs’ bt ‘comb’

9. There is also an unvoiced hush sibilant: §&; ‘former times’.
10. The nasals occur in three positions: velar, alveolar, and labial. In each
position there are two members: plain and preaspirated.

é ‘fish, five’ hyddé ‘borrows, lends’
nande ‘kisses, smells’ hndn ‘sesamum’
mddé ‘is hard’ hmddé ‘instructs’

11. The laterals are plain and preaspirated: ¢/ ‘wind’; hlé ‘boat’.

12. The semivowels are /y/ and /w/: yéidé ‘writes’; wéidé ‘is distant’.

13. The interdental fricative /6/ occurs in both voiceless and voiced variants.
For convenience we write & to represent the voiced variants: faffald ‘did (he)
kill (it)?’ : 66i3ald ‘s (he) dead?’

14. The glottal spirant is written /h/ and the glottal stop /?/: houtté ‘(it) is so’;
?ou? ‘brick’.

15. In the absolute form of words, voiceless stops, affricates, and sibilants are
far more numerous than their voiced counterparts. Sandhi voicing (28-29)
reduces the disparity. ’

VoweLs, 16-24

16. /a/:Tones I, II, III, plain and nasal final; low central retracted: cd ‘water
lily’; cd ‘tiger’; cddé ‘falls’; cdn ‘sugar cane’; cdn ‘floor’; can ‘rhinoceros’.

Tone IV; higher low central: cafté ‘is tight’; za? ‘drama’.

Toneless; mid central, lax and variable: zagabydn ‘interpreter’; tayou®
‘Chinese’; sdzayd ‘food’.

17. /i/: Tones I, II, III, plain final; high front unrounded, slightly retracted
and lowered: thi ‘lottery th umbrella thidé ‘touches’.

Tones I, II, ITI, nasal final and tone IV lower high front unrounded, shgh’cly
retracted : myindé ‘sees’; myin ‘horse’; myindé ‘is tall’; myi? ‘river’.

18. /u/: Tones I, II, III, plain ﬁnal high back rounded, slightly fronted
shidé ‘is boiling’; shi ‘thorn sha reward’

Tones I, II, III, nasal ﬁnal and tone IV; lower high back rounded, slightly
- fronted: wewwin ‘bear’; win ‘belly’; Sun ‘mud’; wuité ‘wears (clothes)’.

19. /ei/: Tones I, II, III, plain final; higher mid front unrounded, slightly
lowered, not diphthongal when final: néi ‘sun’; lér “four’; néi ‘day (of 12 hours)’.

Tones I, II, III, nasal final and tone IV; higher mid front unrounded, some-
what lower than the preceding, with a glide to lower high front, slightly retracted:
séin ‘diamond’; séindé ‘is green’; séindé ‘drips’; sez? ‘mind’.

20. /ou/: Tones I, II, ITI, plain final; higher mid back rounded, slightly low-
ered, not diphthongal when final: péudé ‘exceeds’; pou ‘silk’; poudé ‘conveys,

Tones I, II, III, nasal final and tone IV; higher mid back rounded, somewhat
lower than the preceding, with a glide to lower high back, slightly fronted: péun
‘story, picture’; pdun ‘container’; poundé ‘swells up’; poutté ‘s putrid’.
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21. /e/: Tones I, II, III, plain final and tone IV; lower mid front, slightly
raised: phédé ‘puts aside’; phé ‘playing cards’; phédé ‘breaks off’; phetté ‘hugs,
embraces’.

22. /o/: Tones I, II, III, plain final; lower mid back rounded, slightly raised:
py6dé is happy’; pyddé ‘says, speaks’; pyodé ‘is soft’.

23. /ai/: Tones I, II, ITI, nasal final and tone IV; low central, with a glide to
lower high front, slightly retracted: shdin ‘shop’; shdindé ‘waits’; jain ‘hole in
the road’; saitté ‘plants, sets up’.

24. /au/: Tones I, II, ITI, nasal final and tone IV; low central, with a glide to
lower high back, slightly fronted: cdun ‘cat’; cdun ‘school’; ddjdun ‘that reason’;
cautté ‘is afraid’.

JUNCTURE AND SanpHI, 25-30

25. Period, comma, space, and colon indicate open junctures. Syllables in
close juncture are here written without space or punctuation between them,
except where the initial of the second syllable is ny- (see 28).

26. Period and comma represent juncture in which the tone curve of the pre-
ceding syllable is that of the syllable in absolute position. Pause is always pre-
ceded by period or comma intonation, or by suspensive intonation (30).

Tone I: low, level, and long, accompanied often by a gentle rise at the end.

Tone I1: high, long, and falling toward the end.

Tone III: high, short, and falling, with a slow glottal closure.

Tone IV: high, extremely short, with a sharp glottal closure.

27. Space represents juncture in which the tone curve of the preceding syllable
is as follows:

Tone I: low, level, and shorter than before comma or period. It does not rise
at the end.

Tone II: high and long, but does not fall.

Tone II1: same as before comma, or period, except that the glottal closure is not
so slow.

Tone IV: same as before comma or period, except that in very rapid speech
the final glottal stop sometimes assimilates as in close juncture (28).

Examples:

Tone I: y% lddé ‘(he) brought (it)’; pydn lddé ‘(he) came back’

Tone I1: gwd néidé ‘(he) is going’; lan Sautté ‘(he) walked’

Tone II1: tédé dwdbd ‘go straight ahead’; kanlan $idé ‘(it) is crosswise’

Tone IV: 6er? kdundé ‘(it) is very good’

28. Syllables written together without intervening space or punctuation are
spoken in close juncture. When a syllable precedes another syllable in close
juncture its tone curve is as follows:

Tone I: low, level, and shorter than before space.

Tone II: high, not so long as before space, and rising.

Tone I11: high, short, and without glottal closure.

Tone IV: high, and extremely short; the glottal closure is replaced by a plain
unvoiced stop of the same position (8) as the initial sound of the following syllable.

Nasal finals of tones I, IT, and III are replaced by nasals of the same position
(10) as the initial sound of the following syllable.
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Examples:

Tone 1: ldbd ‘come’; pimbdndé ‘(he) is tired’

Tone I1: létyau® “four (people)’; stnzddé ‘(he) thinks’

Tone TI1: tédé ‘straight ahead’; kanldn ‘crosswise’

Tone IV: 6auppd ‘drink’; aummé ‘(he) will drink’; fautté ‘(he) drinks’; madaud-
0éib7, ‘(he) has not drunk yet’; chaunndyt ‘6 o’clock’; fauccdzou ‘let us drink’;
pazsshdn ‘money’; laikkhébd ‘follow’; pha??6ummé ‘(1) will read on’

In one case, when a syllable with initial ny- follows a plain final, this way of
writing is ambiguous. That is, kdnyidé might be interpreted either as ki nyfidé
or *kun ytdé. In this case kd-nytdé ‘(he) helps’ will be written (see 25).

When two syllables spoken in one of tones II, I1I, or IV are in close juncture,
the first is higher in pitch and louder than the second.

Examples:

khawwéiwéiga ‘“from afar’; kdupgdun loutté ‘(he) works well’; tédé wdbd ‘go
straight ahead’; kanldn $idé ‘(it) is crosswise’; touttou? wawd ?apyéuhla ‘a short,
fat, pretty girl’

29. When a syllable with an unvoiced initial consonant is preceded in close
juncture by a syllable in tone I, IT, or III, the unvoiced initial consonant is re-
placed by a voiced consonant as follows:

Unvoiced stops, affricates, and normal sibilants are replaced by the voiced
phoneme of the same position:

louppd ‘do (it)’ : ldbd ‘come’ : Bwdbd ‘g0’ : pydbd ‘point’; loutté ‘(he) does (it)’ :
lddé ‘(he) comes’ : bwddé ‘(he) goes’ : pyddé ‘(he) points’; louccddé ‘(they) do
(it)’ : ldjddé ‘(they) come’ :fwdjddé ‘(they) go’ : pydjdidé ‘(they) point’ : lous-
ségtndé ‘(1) want to have (him) do (it)’ : ldzéijindé ‘(I) want to have (him) come’ :
bwazéijindé ‘(1) want to have (him) go’ : pydzéijindé ‘(I) want to have (him)
point’; loukkhédé ‘(it) is hard to do’ : ldgédé ‘(it) is hard to come’ : wdgédsé ‘(it)
is hard to go’ : twéigédé ‘(they) are hard to find’

The dental fricative /0/ appears in its voiced variant & (13):

fabfald ‘did (he) kill (it)?’ : 6é:5ald ‘is (he) dead?’

The phonemes /8§, h, ?/ (9, 14) and the preaspirated nasals and lateral (10, 11)
are not replaced: : :

sdunSautté ‘(he) looks after (it)’; mersshwéthdun ‘old friend’; yéi?éu ‘water
jar’; yéibéhmd ‘on the water’; bwdhndindé ‘(he) can go’; céizd cthlabt ‘thanks very
much’. I have no examples of /hy/ following close juncture. :

After atonic syllables the same replacements occur but seem not to be fixed:

taca® ~ taja? ‘1 rupee’; takhigy ‘one by one’

30. Colon represents suspensive intonation. This is extremely variable. The
syllable before the colon is spoken with greatly increased length and on an
undulating tone curve under which the four tones lose their special characteristics.

Examples:

nd thdumbd: ‘listen . ..
§i8ald: cou? mabibd ‘is there ...? I don’t know.’
lambyd: badulé ‘a guide ...? Who?’

taja?: khwé ‘1 rupee . .. and a half’

)




CHAPTER 2
SURVEY OF GRAMMAR, 31-33

31. Since, as we have seen, the language consists of syllables of very uniform
structure, the syllable stands out rather sharply in syntax and derivation.

32. The nouns and verbs, which are the minimal free forms of the language
(its words), are preponderantly monosyllabic: i ‘person’; ld ‘come’. Some nouns
and verbs of more than one syllable are unanalyzable: yauccd ‘man’; méimmad
‘woman’; sinzd ‘think’; céuzd ‘exert oneself’. In part, nouns of more than one
syllable have foreign flavor: ?iygalei? ‘English’; 6imbé ‘steamer’; famouddayd
‘ocean’. Most nouns and verbs of more than one syllable are clearly analyzable
in seyeral types: noun or verb with particle: dihmd ‘here’ (83); dwddé ‘goes’ (36);
nouns derived from verbs with proclitic: ?alou? ‘work’ (150); talwé ‘wrong’ (151);
with enclitic: louttd ‘work’ (152); nouns formed by doubling, with or without
proclitic or rthyming syllables: kdungdun ‘good’ (164), mapyéi tabyéi ‘not quite
full’ (170), kanldn ‘across’ (168), ni tidi ‘reddish’ (169). Particles, proclitics,
enclitics, and rhyming syllables are bound forms.

33. The foregoing will be illustrated and discussed in the following pages.
Chapter 3 treats sentence types and final, interrogative, and negative particles
(34-49, 77); subordinate clauses and subordinating particles (50-60); general
particles (61-76); parataxis (78). Chapter 4 treats verb expressions (79-120);
subordinate verb expressions (81); noun expression attributes (82-86); secondary
verb particles (87-108); auxiliary verbs (109-120). Chapter 5 treats noun ex-
pressions (121-148); noun expression attributes (124-128); verb expression
attributes (129-130); interrogative nouns (131); numerals (132-140); classifiers
(141-148). Chapter 6 treats derivation (149-178); by proclisis (150-151); by
enclisis (152-162); doubled verbs (163-171); doubled nouns (172-178).

11



CHAPTER 3
THE SENTENCE, 34-78

34. The major sentences of Burmese fall into three types. These will be
called NARRATIVE, IMPERATIVE, and EQUATIONAL. All three types have special
negative forms. Narrative and equational sentences, both affirmative and
negative, have special interrogative forms. The various types will be illustrated
as follows: narrative statements (36-40); imperative (41); equational statements
(42); interrogative (43-45); negative (46-49).

35. In the three types of sentence there occur particles which fall into five
classes. Three of these classes will appear in our discussion as follows: final
particles (36—40); interrogative particles (43-35); negative particles (46-49).
The other two classes will be illustrated as follows: subordinating particles
(50-60) ; general particles (61-76). As in the case of all particles, the juncture is
close between these particles and the forms to which they are attached.

NARRATIVE STATEMENTS, 36-40

36. A narrative statement consists of a verb expression (79) which has as its
final particle one of the group -t¢, -yé, -ké, -mé, -pi. For -léi see 72.

37. The final particle -t6 following a verb makes a statement without reference
to time, which may be present or past:

6wddé ‘goes, went’; pydndé ‘returns, returned’; pydn 6wddé ‘goes, went back’;
néiddin néiddin nandyt ?achéin ?éngou pydn Gwdidé ‘(he) goes home every day at
five o’clock’; mahnikka ydngéun myougd mdndalés myougéu 6imboné khayt bwddé
qast year (he) made a trip from Rangoon to Mandalay by steamer’.

38. -yé and -ké are variants of -té. They are more literary ; in normal speech
they occur only in a limited number of phrases: z

mdbdyé ‘(1) am well’; pyébdyé ‘(1) am happy’; houkké (it) is so’. The forms
mdbddé, pyébddé, houtté also occur.

39. The final particle -mé refere to future time:

gwamé “(he) will go’; manepphdn Gwdimé ‘(he) will go tomorrow’.

40. The final particle -pf indicates that the action or condition denoted by the
verb to which it is attached has already begun:

gwdbt ‘(he) has gone’; yauppt ‘(he) has arrived’; yauthlubs ‘(he) will soon arrive;
(he) is on the point of arriving’; ld néibf ‘(he) is (already) coming’.

IMPERATIVE SENTENCES, 41

41. The imperative sentence consists of a verb expression without final particle
(36):
fwd ‘go’; ?éingéu pydn 6wd ‘go back home’; dwdbaydzéi ‘let me go’; wdbdzér ‘let
him go’; fwdjabdzér ‘let them go’; fwdjazou ‘let us go’.
EQUATIONAL SENTENCES, 42
42. The equational sentence consists of two noun expressions which are
equated. Often, especially when the sentence is long, the two expressions are

separated by comma pause (26):
12
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64 zagabydn ‘he (is an) interpreter’; t68alin ldga nadé la ?athi () shdun ?udd
‘from the month of t68alin to the month of nadé (is) the cold season’; héu lihd (,)
ligdumbé ‘that person (is) a good person (emphatic)’.

INTERROGATIVE SENTENCES, 43-45

43. Narrative and equational sentences have special interrogative forms.
These forms consist of a narrative or equational statement followed by one of the
interrogative particles -ld or -lé.

44, In narrative questions before -ld or -Ié the final particle -# is replaced by
-a-; -mé and -pi are replaced by the atonic forms -ma- and -pa-; -yé and -ké
remain unchanged:

Owddé ‘(he) went’ : owddald ‘did (he) go?’ : bégdu dwddalé ‘where did (he) go?’ ;
Owdmé ‘(he) will go’ : Bwdmald ‘will (he) go?’ : bédo dwdmalé ‘when will (he) go?’ ;
6wdbt ‘(he) has gone’ : wdibald ‘has (he) gone?’; nd léyéld ‘do (you) understand?’;
houkkéld ‘is (it) so?’

45. In equational questions -ld or -l¢ is added to the equational statement:

0% zagabydn ‘he (is an) interpreter’ : 04 zagabydnld ‘(is) he (an) interpreter?’ :
zagabydn béhmdlé ‘where (is there an) interpreter?’; t68alin lagd nadé ld ?athi (,)
shdun ?uduld ‘(s it) the cold season from the month of {6&alin to the month of
nado?’

NEGATIVE SENTENCES, 46-49

46. A negative narrative statement consists of a narrative statement in which
the negative particle ma- is prefixed to the head verb (80), less often t6 a subordi-
nate verb (81) in a verb phrase (79), and the final particle (36) is replaced by
the negative final particle -pha:

Owddé, bwiamé, dwdbs ‘(he) goes, went, will go; has gone’ : madwdbd ‘(he) does
not go, did not go, will not go, has not gone’; myin st wddé ‘(he) went riding a
horse’ : myin mast 6wdb? ‘(he) went not riding a horse’.

47. A negative imperative sentence consists of an imperative sentence in which
the negative particle ma- is prefixed to the head verb (80), less often to a subordi-
nate verb (81) in a verb phrase (79), and the negative final particle -né is added
at the end:

bwd ‘go’ : mabwdné ‘do not go’; myin st 6wd ‘go riding a horse’; myin st
mabwdné : mytnmast 6wdneé ‘do not go riding a horse’.

48. A negative equational sentence consists of an equational statement plus
mahouppht ‘it is not so’. This type of sentence may be considered a negative
narrative sentence, since houtté is itself a verb expression (79, 36):

01 zagabydn mahoupphd. ‘he is not an interpreter’; héu lihd (,) ligdun mahoup-
pht ‘that person is not good’.

49. A negative question consists of a negative narrative sentence or of a
negative equational sentence plus interrogative particle -ld or -1é (43):

mabwdbd ‘(he) did not go’ : mabwdbild ‘did (he) not go?’; 64 zagabydn mahoup-
phald ‘is he not an interpreter?’

Before the interrogative particle -Ié, the negative final particle -ph# (46) is
replaced by -fa- (cf. 44):



ERRATA

§46. Delete: , less often to a subordinate verb (81)
For myin mast wdbd read myin st madwabi

§47. Delete: , less often to a subordinate verb (81)
Delete: myin mast gwdne
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bégéumd madwabd ‘(he) didn’t go anywhere’ : bégéumad mabwidalé ‘didn’t (he)
go anywhere?’ :

SUBORDINATING PArTICLES, 50-60

50. Verb expressions (79) are marked as SUBORDINATE CLAUSES by the substi-
tution of SUBORDINATING PARTICLES for final particles (36). Subordinate clauses
precede the head verb expression (80) and are separated from it by comma pause
(26) after the subordinating particle.

51. -?dun. Denotes purpose, goal:

khimbyd nd lédé ‘you understand’ : khimbyd nd 1é?dun, pyé pydmé ‘(I) will
explain so that you understand’; dide? mydn?dun, makhouthndimbild ‘can’t
(trains) go faster than this?’ :

52. -hma. Denotes prior completion:

taye? hnayellau? nd nér pthma, takhd she? 6wdmé ‘when (we) have finished
staying a day or two, (we) shall go on’.

53. -lou. Denotes cause:

Bagi ?éimhmd keissa §ilou, khand 6wd zagd pyé néidé ‘because of business at the
headman’s house, (I) am going (there) for a moment and talk’.

54. -péidé. ‘Denotes concession:

dt myouhmd Banéjin tayaummad masibi. masibéide cou? dilau? mapyimbi ‘(1)
do not have a single friend in this city. Although (I) do not, I am not bored to
that extent’.

55. -pétmeé. Denotes future concession:

cafi? $13ald ‘are there leopards?’ $idé: §tbéime, youttaye® myéijtbéhmd ma-
twéthndimbyd ‘there are, even so (you) will not be able to find them right away
on the ground’; ywd masibéime, tdundimydgéu twethndimbddé ‘although there are
no villages, you will be able to find farmers’; 6dgéu cdun thdyabéime, bamd céizt
ma$ibd ‘although he is put in school, there will be no advantage’.

56. -t0. Denotes time when:

?awukkou 1é pido, cousshigéu ldbd ‘when you have changed clothes, come to
me’; ldmmaddgou pathama Owd pido, zéigéu ldnchd st Gwdhndindé ‘when (you)
have first gone to Lanmadaw (Station), (you) can take a rickshaw to the
market’.

57. -ytn. Denotes condition, prior completion:

yéi teyyin, sdun néibd ‘if the water is up, wait’; diléu shéuyin, béné loummalé
4f that is the case, how shall T act?’; béloumbwé piyin, khimbydgéu cou? béhmd
twéthndimmalé ‘when the ball game is over, where will I be able to find you?’

58. -ytnlé. Denotes condition:

naukkéu pydn ct pt, Owimé, shéuyinlé, péu kdunldimmé ‘(it) will probably be
better if (you) go along looking back’; §lyinlé, $ilévmmé ‘maybe there is (if there
is, there probably is)’.

59. yin. Denotes simultaneous occurrence: y

badinzd phayyin, shéileikkoulé dautté ‘while (I) was reading the newspaper (I)
also smoked a cigar’.
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60. Zero is substituted for the final particle -p4 (40) in case of concomitant
action:

ldn Sau? pibt ‘(he) has walked’ : ldn Sau? pi, chdupgéu phya? 6wihndinSald
‘can (one) cross the stream walking?’; naukkéu pydn ct pi, Owd néidé ‘(he) was
going along looking back’.

GENERAL PARTICLES, 61-76

61. GENERAL PARTICLES differ from noun particles (82) in that when both are
present the general particle comes last, and in that general particles do not
indicate fundamental syntactic relations of noun expression to verb expression.
They differ in the same way from final particles (36), but here a more important
difference inheres in the fact that the general particles do not mark obligatory
categoric distinctions. Particles which are attached only to noun expressions
are -hd, -ko, -lé, -léu, -ma, -pd, -phé, -the?, -to, -yé; those which are attached only
to verb expressions are -lé7, -nd; those which are attached to both noun expressions
and verb expressions are -lou, -t¢, -0d. As in the case of all particles the juncture
between general particles and the form to which they are attached is close.

62. -hd emphasizes. In equational sentences it often appears after the first
member, never after the second:

dt lihd (,) ligdumbé ‘this person (is a) good person (emphatic)’; héu chéiydhd,
bd chéiyd thindalé ‘what (sort of) footprint do you think that footprint (is)?’;
houhd shin chérydbé ‘that is an elephant track’; houhdlé, ca chéiydbé ‘that also (is a)
tiger track’.

63. -ké ‘what of, how about’. Appears only in questions:

di ligo, bénélé ‘what of this person, how about (him)?’; 04 ?alakkd bd lou?
nédalé ‘what about the second oldest son—what does he do?’

64. -1é ‘also’:

6ulé owddé ‘he also went’; khimbydlé ?éimgou téde dwdbd ‘you too go straight
home’.

64.1. -l¢ ... -l¢ ‘both ... and’:

tachoulé tdunyd ?alou? lou? sddé, tachoulé 1é lou? sddé, tachow limyadlé ?dyin
$2dé ‘some work as farmers; some work the rice fields; some people have orchards’.

65. -léu ‘fashion, manner’:

diléu louppd ‘do (it) this way’; cou? pyédalou loutté ‘(he) did as I said’.

66. -md ‘(not) even’: Appears only in negative sentences, emphasizing the
negation of the noun expression:

bdma mawéjimbi ‘(1) do not want to buy anything’; bégéumd madwdné ‘do not
go anywhere’; cou? ?apyin tayaumma ma$ibd ‘there is nobody besides me’.

67. -pd indicates politeness (cf. 92):

khimbyd ndmé badulé ‘what (is) your name?’ :mdun sdn thdmbd ‘Mr. San
Htun’.

68. -phé emphasizes; unlike -hd (62), it is not limited to noun expressions that
are in any one position:
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diléubé Gwdjazou ‘let us go this way (and no other)’; 6udou nauphmdbé lai®
ldléimmé ‘they will probably come following behind (and no place else)’; ddjaun
todéhmdbeé néiyadé “for that reason (they) have to live right in the jungle’; héulithg
(,) tigaumbé ‘that person (is a) good person (emphatic)’.

69. -the” ‘more than, above’. This is added to a noun expression denoting
that to which something is compared:

dide? mydn?dun, makhouthndimbila ‘can’t (trains) go faster than this?’;
myinde? khwéi nédé ‘a dog is smaller than a horse’.

70. -to ‘as for, concerning’. Marks a noun expression as the topic of the
sentence:

04 ?acdundo mapydbdné ‘as for him—don’t talk’; 6wdzayddo masibdbd, ‘as for
having to go, (I) don’t; bédo loujindalé ‘when do (you) want (it)?’

71. -yé. 'This is often added to each member of an enumeration, and often to
a noun used in address:

badiné badi, owdSale. mdun phyiiyé, mdun méyé . .. ‘who went? Mr. Black,
Mr. White . .. 7. ;

72. -léi ‘of course’. Emphasizes assertions and commands:

kdundald ‘is (it) good?’ : kdundéléi or kdunSalé; ‘(of course it) is good’; Bwdjin-
ytn, Owdlél if (you) want to go, go (ahead)’.

This particle is common in aphoristic statements, where it replaces the final
particle (36):

ywé $ddé ‘looks for money’ : khetté ‘is difficult’ : ywéi §dlér, khellés ‘the more you
look for money, the more difficult (it is)’.

73. -nd expects acquiescence. Infrequent:

fwddomé ‘(I) will have to be going, i.e. goodbye’; wddons ‘go (then), i.e. good-
bye [to person leaving]’.

74. -lou marks what precedes as a quotation of another’s speech or of one’s
own opinion. If no verb expression follows, this particle often marks what pre-
cedes as intended:

ldmélou pyddé ‘(he) said (he) would come’; ywd Sidélou mathtmbi ‘(1) do not
think there is a village’; df fauyyéihd makaumbilou thindé ‘(I) think this drinking
water is not good’; héu chéiydhd, bd chérydlou thindalé ‘what (sort of) footprint
do you think that footprint (is)?’

bé bwdmaloulé ‘where (is it your intention t0) go?’ : ?éingéu dwimalou ‘(I intend
to) go home’.

75. -té marks what precedes as a quotation, but differs from -lou (74) in that it
is not followed by a verb expression:

ldmédé ‘(he said he) would come’; sabwédé ‘(he said the word) table’.

76. -6d ‘only’:

myougthmddd hété $idé ‘there are hotels only in big cities’; dwddd dwdbd ‘Just
go (don’t hold back)’.

MiNor SENTENCES, 77

77. A sentence which does not consist of a verb expression or of two noun
expressions equated (34 ff.) is a minor sentence:
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dihm(i ‘here of. d'ihmd §7,d ‘here (1t) is’; bdle What?’, cf. bd. pyéa‘alé ‘what did
 (you) say? e
e ParaTaxis, 78 =

78. Paratactic constructions consist of two major sentences (34 ff.), or of a

major sentence and a minor sentence (77), separated by comma pause. They

differ from a succession of two sentences in that when an interrogative partlcle

(43) is present, it comes at the end of the entire paratactic sentence:

- 04 ndimmé, thindald ‘do (you) think he will win?’; badi ndimmé, thindalé “who

- do (you) think will win?’; cf. 6% ndimmald ‘Wﬂl he win?’; badi nonmmallé ‘who

will Wm?’ ‘

S




CHAPTER 4 o
VERB EXPRESSIONS, 79-120 '

' 79. A verb, or a phrase with a verb head, or a coordinative phrase with Verb
expressions as members is a VERB EXPRESSION. A phrase which is a verb
expression is 8 VERB PHRASE.

80. In a verb phrase the head verb has one or more attributes of the foIlowmg
types: subordinate verb expression (81); noun expression (82); secondary Verb :
particle (87); auxiliary verb (109). :

SuBORDINATE VERB EXPrESsIONS, 81

81. A SUBORDINATE VERB EXPRESSION precedes the verb head. The juncture
is space between a subordinate verb expression and a following verb:

 6wddé ‘(he) goes’ : pydndé ‘(he) returns’ : pydn fwadé ‘(he) goes back’; néidé

‘(he) remains, continues’ : pydn 6wd néidé ‘(he) is going back’.

NounN EXPRESSION ATTRIBUTES, 82-86

82. A NOUN EXPRESSION ATTRIBUTE consists of a noun expression followed by
one of the four noun particles -hmd, -kd, -kéu, -né, or of a noun expression alone
(zero particle), preceding a verb head in open juncture.

83. -hmd denotes place or time at which:

dthmd thdimbd ‘sit here’; dihmd miyathd ldbi : héuhmd dayyathé ld néidé ‘the
train has already come here; over there the street car is coming’; béhmd 6wd
sdmalé ‘where will you to to eat’; bamd limyéu phydhmd thdindé ‘Burmans sit on
mats’; toywdhmd maydhndimbd ‘(it) can not be got in country villages’; ?apédap-
hmd lindé ‘up stairs (it) is light’; tedéhmd $idé ‘(it) is situated straight ahead’;
nwér ?uduhmd ?éiléimmé ‘(it) will probably be cool in the hot season’; cou?
shthmd shappyd ma$ibi ‘T haven’t any soap’ (cf. shappyd masibi, ‘there isn’t é,ny
soap’); cou? shthmd paisshdn maléunlaupphi ‘I do not have enough money

84. -ka denotes source or agency, past time:

couttou digd bégéumd madwdbdbd ‘we won’t go anyWhere from here’; couklca \

© shéuyin, 0% checchin hyabdléimmé 4f it is said (as coming) from me, he will prob-

ably lend (it to you) immediately’; khawwéiwéiga Sdun 6wd ‘go avoiding (it) at a
fair distance’; mytmbwégd ywéi ndin lddé ‘(he) came having won money at the
races’ ; yaulté ywdga sdgémé (I) will eat in the village to which I come’; tayaukkd
shé kouhni?, tayaukkd hnashéjé $ibdbt ‘one (of them) is nineteen; one is over

twenty’; liddingdbé pydjadé ‘everybody says (so0)’; ?acigd bd lou? sddalé ‘what
does the big one do for a living?’ (the context refers to the son of one of the
speakers) ; aytyga bamd pyéthmd néidé formerly (I) lived in Burma’; ?ayiygdde?

'péu waddé ‘(he) is fatter than formerly’; hdudoungado ?alou? myddé ‘at that time

(I) was busy’; 8% manéi-nydgd dwdzayd $idélou coukkéu pyddé ‘he told me that he
had to go last night’; khudiygabé pydn 6wddé ‘he went back just now’; lingédé
gounlalauklkd df ywdndga dwddd myindé ‘about three months ago (I) saw (them)
going from the neighborhood of this village’.
’ 18




CORNYN, OUTLINE OF BURMESE GRAMMAR 19

85. -kéu denotes place or time to which, receiver of action, material:

ydngéun myougéu Owddé ‘(he) went to Rangoon’; digéu ldgébd ‘come here’;
?athégéu wimbd ‘go inside’; tantyganwér néigéu ?afin §imé ‘(it) will be ready Sun-
day’; leindyigéu pydn ldbd ‘come back at four o’clock’; khimbyd naukkéu cou?
malaicchimbi ‘1 do not want to follow you’; mi mapdbé nyagou lin maSauwwimbd
‘(I) do not dare to walk at night without a light’; manekkéu kdpht takhwenné
ce??u hnaléun pyou? péibd ‘in the morning prepare two boiled eggs and a cup of
coffee’; sdzaydmydgéu ?aléu mafibi ‘(we) have no need of food’; khawwéiwéihmd
migou thwe? néiddgéu mytnyddé ‘(I) see smoke issuing in the distance’; lounjigou
bamd limydéudou wuité ‘Burmans wear skirts’; déublgéu 6wd péibd ‘go and give
(it) to the launderer’; ?awukkdéuw déubt péijindé ‘(1) want to give clothes to the
launderer’; $wéi ?asikkéu lou? thayddé ?atwe? taydga $6 maydunhndimbd ‘because
it is made of real gold (I) cannot sell (it) for less than a hundred’; fugéu mée
cibd ‘ask him and see’ (note change of tone: cf. 64 méi cidé ‘he asked’).

86. -né¢ denotes accompaniment, instrumentality:

bd hinné sdmalé ‘with what curry will (you) eat?’; 6imboné 0wdidé ‘(he) went by
steamer’; ddné phyatté ‘(he) cut (it) with a knife’; df nya ?atwe? ddnébé t6bdbi
‘for tonight that will be enough indeed’; fadiné fwd ‘go with care’; takhd taléi kdn
kaunyin, ywér Sdlou lwélwéné yddatté ‘sometimes if (your) luck is good, (you)
can find money with ease’; counné ?att laskkhébd ‘come along with me’; khimbydné
badt, badi laifbalé ‘who went with you?’; lephma? tazdunné tazdun ?aydunjin

matibt ‘the color of the tickets is not the same’; myouné bélau? wéidéiSalé ‘how

far is the city still?’ (cf. myou bélau? wéidéidale); shin ?ayinné shin ?aydingdu
beéné lou? Oihndimmalé ‘how will we be able to tell tame elephants from wild ones?’;
myéibéundéhmd bé ywdneé nilétmmé, thindalé ‘according to the map what village
is near, do (you) think?’; ?dndndd phaydné 8appyinnyi phaydgou win phijindéidé
“(T) want still to go in and view the Ananda and That-pyinnyu Pagodas’; df
ywdgd ywd Bagihd, counné *tmmatdn khindé fanéjimbé ‘the headman of this village
is a very dear friend of mine’.

SEcoNDARY VERB ParticLEs, 87-108

87. SECONDARY VERB PARTICLES follow the verb head. They fall into three
groups: those which occur in both narrative and imperative sentences (88-93);
those which occur only in narrative sentences (94-103); those which occur only
in imperative sentences (104-108). Juncture is close preceding the secondary
verb particle, and in a narrative sentence between the secondary particle and a
following final particle (36).

88. -ca denotes plurality:

mdjdyéld ‘how are (you, they)?’; mdjabdye ‘(we, they) are well’; khimbyddou
?akéunloun nd léjadald ‘do you all understand?’; couttou ?akéunloun nd léjadé
‘we all understand’; wdjdbd ‘go’; bwdjdzou ‘let us go’.

89. -kheé denotes different place or time:

khimbyddou ?akhi mane? bé ywdgd manessd sdgedalé ‘at which village did you
eat breakfast this morning?’; ywddégd masdgeébd ‘(we) did not eat in a village’;
cou? ?akhdmhmd méi néigédé ‘I forgot and left (it) in my room’; manepphdmhmdbé
lagémé ‘(1) will come tomorrow for sure’; digéu ldgébd ‘come here’.
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90. -lai? denotes action away from the situation; definitive action: ~

8100abaun bélaw? myddd mytnlai6falé ‘how many soldiers altogether did you
see?’; ?akhu ldnchdgéu khélaippd ‘now call a rickshaw’; japdn limyou tamyéuloun
?amyou phyou? phyellaimmé ‘the entire Japanese race will be completely de-
stroyed.

91. -?éun denotes continuance, repetition, further action:

6wa?6umméné ‘(I) am going to go, i.e. goodbye’; cou? Ogou sdun?dummé
‘(I) shall continue to wait for him’; ddjaun Banéjimmydgou 6wd mér ci? dbummé
‘for that reason I‘ll go and ask some of my friends and see’; Swinle, $jalein-
?0ummé ‘(I think) they might possibly still be (here)’; shé mani? ndbd?éun ‘rest
for ten minutes’; khand ndja?6éunzou ‘let us rest for a moment’; pydn pyobd?oun
‘please repeat’; thamm Yt ldbd?éun ‘bring more rice’; mafwdné?oun ‘don’t go
yet’ (note that -?éun in a negative command fo]lows the negative final par-
ticle 47).

92. -pd denotes politeness:

fwdbd ‘go’, cf. fwd (41); pydyéld ‘are (you) happy?’ : pysbdyeé ‘(1) am happy
diléu ?kmmatdn kdumbdléimmé ‘this way (it) will be very good’; bdmd maphyip-
pdzéiné ‘don’t let anything happen’.

92.1. In first-person commands and in third-person commands with 16 (72),
-pd is replaced by atonic -pa-:

?etngou ﬂwdbayazez' ‘let me go home’ : ta-nydlau? tébaydzéi ‘let me stay for a
night or so’; wdbaléizé: ‘let him go’.

92.2. Before the final particle -mé (39), -pd is sometimes replaced by -pd
(tone III):

lounlauppdmald ‘will (it) be sufficient?’; lgunlauppdmé ‘(it) will be sufficient’.

93. -t0 denotes necessity, permission : :

- Bwddomé ‘(1) must be going, i.e. goodbye’; fwddo or Gwddoné ‘go, i.e. goodbye
[to one leaving]’; $i5éi3ald ‘are (there) still (some)?’ : madidobs ‘(there) are not of :
necessity’. ‘

/

Narrative, 94-103

94. -chin denotes desire:

bd lbujindalé ‘what do (you) want?’; bama maldujimbd “(I) don’t want any-
thing’; fwdjtndé (1) want to go’; mama‘ﬁmbﬁ ‘(I) don‘t want to go’.

95. -hld denotes excess. Infrequent:

céizt, cthlabt ‘thanks very much’; df myouhmd néilow pysSald ‘are (you) happy
living in this city?’ : ¢ mapyéhlabdbd ‘(1) am not very happy’; coullé khtmbyddougéu
‘twergindd cdhldbt ‘(it) has been a very long time that I have wanted to see you
too’.

96. -hndin denotes ability :

bwdhndindald ‘can (you) go?’; mafwdhndimbi ‘(I) can not go’; dide? zéi mado-
hndimbild ‘can’t (you) make the price less than this?’; ma$ohndimbd “(I) can’t

- make (it) less’; bé ?akhdmashéu cou? ?éingéu winkndin thwethndimbddé ‘at any

time at all (you) can enter or leave my house’. .
97. -léin denotes probability. This particle is used only in conjunction with
the final particle -mé (39):

SO S - - - IO MR -
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bwalézmmé ‘(he) will probably go’; méu ywdléimmé, thinSald ‘do (you) think it
will rain?’; moéu ywdléimmé, mathimba ‘(1) don’t think it will rain’; dfléu ?mmatdn
kGumbdlésmmé ‘this way (it) will probably be very good’.

98. -hlu denotes imminence. Very infrequent:

yauthlubt ‘(he) is just about to arrive’.

99. -m2 denotes inadvertence:

pyomidé ‘(he) misspoke inadvertently’; mafilou pyémidé ‘(he) inadvertently
misspoke because (he) didn’t know’; ?alou? Sou? néidé ?atwe? péimibddé ‘because
business is in a state of confusion, (I) gave (it to you) by mistake’.

100. -pht denotes past time:

myin sibiSald ‘have (you) ever ridden a horse?’; masibibé, ‘(I) have never
ridden’; maloupphiibis ‘(he) has never worked’; bélau? cdjd néibaSalé ‘how long
did (you) live (there) at that time?’; cou? Gugdu takhd talés twéibitdé ‘I used to see
him sometimes’.

101. -6é7 denotes further action:

ywd bélau? wéidédalé ‘how far is the village still?’; Ger? mawéidésbdabd “(it)
is not very far still’; 4 1é5 pdyau? l6udéidé ‘four or five people are still missing’.

102. -wun denotes daring:

todégéu khimbyd Bwdwindald ‘do you dare go into the forest?’; tayautthé madwd-
wumbi ‘(I) don’t dare go alone’.

103. -ya denotes compulsion:

bwdyadé ‘(he) had to go’; mabwdyabd ‘(he) didn’t have to go’; pydn ldgéyddé
‘(he) had to come back’.

Imperative, 104-108

104. -la denotes urgent imperative. Infrequent:

digéu ldgebdla ‘come here!’; louppdld ‘do (it) !

105. -sdn denotes polite urgency:

cizdan ‘look’; hmdnzdn ‘try (it)’; pydzdn ‘speak up’.

106. -sé7 marks first-person-singular and third-person commands:

fwdbayadzéi ‘let me go’; Bwdbdzér ‘let him (them) go’; bwdjdbdzér ‘let them go’;
6wdbaléizér ‘let him (them) go’ (expecting compliance); mafwdbaydzéiné ‘let me
not go’; mafwdbdzéiné ‘let him (them) not go’.

107. -séu marks first-person-plural commands:

bwajdazou ‘let us go’; ?éingéu pydnjazou ‘let us return home’; thamin 6wd sdja-
bdzou ‘let us go eat’; mabdwdzouné ‘let us not go’.

108. -ya?dun marks first-person-plural commands:

fwd mér ciya?dun ‘let us go ask and see’; couttou Owd ciya?dun ‘let us go and see’.

AvuxiLiary VErss, 109-120

109. Auxiliary verbs function both as full verbs and as modifiers immediately
following full verbs in close juncture. In negative sentences the negative par-
ticle ma- (46) is never attached to an auxiliary verb.

110. ?4dé ‘s free, disengaged, at leisure’:

khimbyd 6wd?ddald ‘are you free to go?’; mabwd?dbd ‘(I) am not free to go’.




: ha‘ve (you) talk’; malousséijtmba ‘(I) do not want to have (him) do (it)’.
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; money’; khimbyd ldgd sdlaudbald ‘is your salary sufficient to live on?’ ma&ilaup—

g

A

111. ?atté ‘s rrght proper’: : ‘

pyé‘?aeoald s (it) rrghb proper to say‘?’ mapyé‘?apphﬁ ‘(1t) is not proper to< :
say’.

112. kdundé ‘is good’. This is infrequent:

mabwdgdumba ‘(it) is not good to go’, cf. the more frequent Bwaibou makdumbi
¢(it) is not good to go’; bwdgdun Hwalezmmé ‘(he) may go’; houkkdun houllezmmé e
‘(it) may be so’.

113. khédé ‘is hard, difficult’:

?immatdn tweigédé ‘(they) are very dlfﬁcult to find’.

114. lautté ‘is enough, sufficient’:

pazsshan maléunlaupphd, ‘money is not sufﬁment ie. (I) don't have enough

phi, (it) is not sufficient to live on’. e
'115. phyitté ‘happens, takes effect, is practicable’: 1
 khimbyalé ldbyi??dun, pydn ldgébd ‘you too actually come back’; maldbyipphti

‘(he) did not actually come back’; maloupphyipphi ‘(he) did not actua]ly do (lt)’
" 116. séidé ‘sends, causes to do’. This is infrequent: 3

pydzéijindé ‘(1) want to have (you) talk’; mapybzéijimbi ‘(I) do not Want to;,f{ E

117. tatté ‘knows how, is customary, is the usual course’:
- ?4ngalei? zagd pyddabfald ‘do (you) speak English?’; mapyédappht ‘(1) do not
- speak (it)’; mwéizou ligou kaiyyin, 14, 0éidatté ‘if a poisonous snake bites a person,
the person usually dies’; nydgdu mwéi fei? tweidaiié “at mght (one) can find lots of
snakes’; shéilet? maoauttapphu “(I) do not smoke cigars’. : S

118. thastté ‘is suitable, fit’:

df mwéizdugdu batthaifald s it proper to kill these poisonous snakes?’; ddungéu
pyitthai6fald ‘is it proper to shoot peacocks?’; mapyitthaipphd ‘it is not proper to
shoot (them)’. st

119. 6indé “is suitable, proper, becoming’:

diléu mapyoa"ombﬁ, ‘(it) is not becoming to speak this way ,maewda‘imba ‘(it)
is not suitable to go’; youna‘mdé ‘(it) is to be believed’; mayouné‘imbu ‘(it) is not
“to be believed’. :

120. yddé ‘gets, obtains’; as auxiliary verb: ‘has the opportumty of’; cf. -yd
(103)

- nd thdumbd : cou? nddéhmd 6ana® pyifbdmmyd ciyddé ‘listen . T heard the
sound of shots near here’; bébekkd cdyadalé ‘from which side d1d (you) hear
~ (them)?’; cou? macdydbi ‘I did not hear (them)’. .




CHAPTER 5
NOUN EXPRESSIONS, 121-148

121. A noun, or a phrase with a noun head, or a co-ordinative phrase with
noun expressions as members, is & NOUN EXPRESSION. A phrase which is a noun
expression is a NOUN PHRASE.

122. Nouns are of four types: ordinary nouns, interrogative nouns (131),
numerals (132-140), classifiers (141-148).

123. In a noun phrase the head noun or a noun member has one or more
attributes of the following types: noun expression (124-128), verb expression
following (129), verb expression preceding (130).

124. A noun expression attribute is a noun expression which precedes the head
noun. Juncture is close between the attribute and the head noun unless a par-
ticle intervenes (125-128): :

yéi “water’ : kdpht ‘coffee’ : kdphtyér ‘coffee (beverage)’; pyd ‘bee’ : pydyéi
‘honey’; lésmmoédi ‘orange (fruit)’ : lémmdyéi ‘orange juice’; 8dmbaydd?t ‘lemon
(fruit)’ : 8dmbaydyéi ‘lemon juice’; poun ‘container’ : yéibdun ‘bucket’; ?ou jar’ :
yéi?6u ‘water jar’; twin ‘cave, hole’ : yéidwin ‘well’.

in ‘curry’ : nd ‘fish’ : ypdhin “fish curry’; we? ‘pig’ : ?abd ‘“flesh’ : webfd ‘pork’ :
webfahin ‘pork curry’; ceffd ‘chicken (meat)’ : ce0dhin ‘chicken curry’; ?abi
“ruit’ : ywe? leaf’ : hind1 hinywe? ‘vegetables’. .

{ai? ‘brick building’ : sd letter, writing’ : sddai? ‘post office’; ?aséuyd ‘govern-
ment’ : ?asduyddai? ‘government building’; ?éin ‘house’ : taz??én ‘brick house’.

tou ‘plurality’ : cou? ‘I’ : couttou ‘we’; khimbyd ‘you’ : khimbyddou ‘you (pl.)’;
04 ‘he, she, it’ : 8udou ‘they’; li ‘person’ : limyd ‘people’ cf. 129 : limyddou
‘people (in general)’; 1604 ‘soldier’ : s100ddou ‘soldiers’.

125. Certain noun expression attributes, which consist of a syllable in tone I
or 11, change to tone III before the head noun:

04 zagabydn ‘he (is an) interpreter’ : 6u nyt zagabydn ‘his younger brother (is
an) interpreter’; khimbyd badilé ‘who (are) you?’ : khimbyd 6apéjin badilé ‘who
(is) your friend?’; shdin ‘shop’ : §in ‘master’ : shdin $n ‘storekeeper’; ?efn ‘house’ :
?¢&in §in ‘householder’.

Quite often, however, the tone remains unchanged: ?énsin occurs beside
?2¢in $n, shdindin beside shdin §n, with no difference of meaning.

126. Noun expression attributes formed from verb expressions by means: of
the enclitic particles -t¢ (134) or -meé (155) precede the head noun with open
juncture: :

14 kGundé ‘the person is good’ : kdundé li ‘good person’, cf. Wgdun (129);
shoudé Ss bad’ : shéudé Ui ‘evil person’, cf. luzou (129); méimmd héuhmd ya?
néidé ‘a woman is standing there’ : héuhmd ya? néidé méimmd ‘the woman who is
standing there’; It manepphdn yaummé ‘a person will arrive tomorrow’ : manep-
phdn yautté I ‘the person who arrives tomorrow’, cf. next paragraph; hou lihd
bamd mahoupphi. ‘that person is not Burmese’ : bamd mahoutté 1 ‘a person who
is not Burmese’. :

23
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labyin ‘lazy person’; mddé ‘is well’ : mamdbi ‘is not well’ : limamd
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Noun expressmn attributes in -meé are very infrequent: -

ywdgou Bwdimé ‘(they) Wlll go to the village’ : Bwdmé ywdgéu ‘the village to
which (they) will go’.

127. Noun expression attributes formed from verb expressions by means of
the enclitic particle -phou (157) precede the head noun with open juncture:

Gaupphou yéi ‘water for drinking’, cf. fauyyéi (130); taipphou cwé ‘buffalo for
fighting’; pydimbou myin ‘race horse’; Gwdbou ldn ‘Toad for going’.

128. Noun expression attributes plus -kd (84) or -né (86) precede the head
noun with open juncture: ;

di ywdgd Oajthd, counné ?tmmatdn khindé 6anéjimbé ‘the headman of this ;
village is a very dear friend of mine’; df chdundéga yéihd, yéi nautté ‘the water of
this stream is dirty’; héubekkdyga ywd, bd ywd khéSalé “what is the village on that -
bank called?’; léiné ¢/ bélaullé ‘how much is four and four?’; shabin hnyattdine
mousshei? yeikkhd, bélaullé ‘what is the charge for a haircut and shave?’

129. Certain verb expression attributes follow the head noun. The juncture

is close:

khédé ‘is hard’ : yéigé ‘ice’; chéudé ‘is sweet, not salt’ : yéijéu “fresh water’;

ydndé ‘is salty’ : yéipdn ‘salt water’; séindé ‘is raw, uncooked’ : yéizéin ‘fresh 5

water, i.e. unboiled water’.

Wi kdundé ‘the person is good’ : ligdun ‘good person’, cf. kdundé Wi (126);
shoudé ‘is bad’ : lizdu ‘evil person’, cf. shéuds li (126); pyindé “is lazy, bored’ :
i ‘sick person,
patient’.

- 130. Some verb expression attributes precede the head noun in close juncture.
Attributes of this type are limited in occurrence. They occur only where a
parallel phrase may be spoken in which the noun head is preceded by a noun
attribute of the type in 127:

Bautté ‘drinks’ : auyyés ‘drinking water’, ef. Baupphou yéi (127); 86undé ‘uses’ :

B6unyér ‘general purpose water’; le? shéidé “washes hands’ : le? shéiyéi ‘water for

washing the hands’; yéi choudé ‘bathes’ : chéuyéi ‘bath water’; taitté ‘fights’ :

ce? ‘chicken’ : faicce? ‘game cock’; cwé ‘buffalo’ : taiccwé ‘fighting buffalo’;

dindé ‘competes’ : myin ‘horse’ : pydimmyin ‘race horse’.
2]
INTERROGATIVE Nouns, 131 '

131. The interrogative nouns bd ‘what’ and bé ‘which’, and noun expressions
in which they appear, are accompamed in questions by the interrogative particle
-lé (43):

- bd lbujtnSalé or bdgou lbujindalé ‘what do (you) want?’; bd phyilloulé ‘why’;
bdjdunlé ‘why’; bd keissa $ilou Oajt ?éipgéu bwddalé ‘because of what business did

(you) go to the headman s house?’; bamydgéu wéjindalé ‘what do (you) want to

buy?’

- béhmd nédale ‘where do (you) live?’; bégéu 6wdidalé ‘where did (you) go?’;
béga lidalé ‘where did (you) come from?’; béléu loudbalé ‘how is (it) done?’;
bélau? cadalé ‘how much does (it) come to‘r" bédo yaummalé ‘when will (he)
arrive?’; béndhmd $15alé ‘in which neighborhood is it?’; bé pyéihmd néi¥alé “in
which country does (he) live?’; 18 tabei69d khé tabeifdd, bédingd pou léidalé ‘which

iy
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is heavier, a viss of cotton or a viss of lead?’; badd fwddalé ‘who went?’ (spoken

slowly this often appears as béJ % dwdd, alé).
Contrast between bd and bé appears in pairs like the following:
bd ydnalé ‘what enemy?’; bé ydndulé ‘which (of more than one) enemy?’

NuMERALS, 132-140

132. The cardinal numerals from 1 to 9 are as follows:

1 #? (ta-) 6 chau?

2 hna? (hna-) 7 khanni? (khimna-)
3 foun 8 &K?

4 l& 9 kou

5 nd

In close juncture with a following classifier (1415, %?, mi?, and khinni? are
replaced by the atonic forms ta-, hna-, and khinna-.
133. The tens from 10 to 90 consist of shé preceded in close juncture by a digit.

10 tashé 60 chausshé
20 hnashé 70 khimnashé
30 founzé 80 Srsshé

40 léizé 90 kouzé

50 pdzé

134. The numerals from 11 to 99, except for the tens, consist of shé (tone I1T)
preceded by a digit in close juncture and followed by a digit in open juncture.
Trom 11 to 19 there occur also numerals which consist of shé (tone IIT) followed

in open juncture by a digit.

11 tashé t? or shé t? 57 pdzé khimni? or pdzé khin
12 tashé hni? or shé hni? 68 chausshé $?

13 tashé B6un or shé 60un 79 khinnashé kdu

24 hnashe lé: 81 Sissheé ti?

35 Bounzé 9a 92 koéuzé hni?

46 léizé chau?
135. The hundreds consist of yd preceded in close juncture by a digit.
100 tayd
200 hnayd
300 86unyd
400 léryd
500 pdyd
136. The numerals from 101 to 999, except for the hundreds, consist of yd
(tone III) preceded by a digit in close juncture and followed by a number in open
juncture.
101 tayd t?
202 ‘hnayd hni?
330 6bunyd 6unzé
555 payd ndzé nd
678 chauyyd khimnashe $?
137. Variants of the numerals from 11 to 999 consist of shé or yd preceded by a
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3

digit in close ]uncture and followed by the noun pa,rtlcle -né (86), a.nd the Whole

expression followed by a number. ; , : ; :
88  Sisshéné &? ; :
101 taydné &?
330 Bounydne founzé
678 chauyydné khinnashé &2

138. The numerals from 1,000 to 9,999 cons1st of thdun used as follows

- 1,000 tathdun

1,001 tathdun ti?; thaun &°; tathdunné #?

1,100 tathdun tayd; thaun tayd, tathdunné tayd

1,101 tathdun tayd ti?; and as above

1,944 tathdun kéuyad léizé 1éi o

139. From 10,000 on the numerals are formed as in 138 mmg as a basis the

\

- following list:

10,000 tabdun
gt 100,000 tabéin
1,000,000 tafin
10,000,000 tagadé: B
140. A speclal group of ordinal numerals consists of borrowings from Pah
Only the first three are in common use:
pathamd ‘1st’; ditiyd 2nd’; tatiyd 3rd’.

- The ordinals from 4th to 10th are reclted by the informant but not used i m o

conversation. They are: : 1
" zadouttd ‘4th’; pyinsamd ‘5th’; shathama “6th’; Oattamd “7th’; ’athamd ‘8th’;
nawamad ‘9th’ daeamd ‘10th’ ‘

CLAssmmBs, 141—148

141. CLASSIFIERS are nouns which oceur immediately after numerals or
béhna- ‘how many’. Phrases which consist of a classifier preceded in close junc-
ture by a numeral or béhna- are cLassiFier pHERASES. Classifier phrases often
appear with a preceding noun expression attribute in open juncture; the noun
expression attribute means that which is counted:

U tayau? ‘1 person’. ;

There are three types of classifiers (142-144).

142. A classifier phrase containing a classifier of type 1 can be preceded by
various noun expression attributes:

Ul tayau? ‘1 person’; méimmd hnayau® ‘2 women’; hlddeé ‘?apyou Géunyau’

g ‘3 pretty girls’; chauyyau? ‘6 (of them)’.

'143. A classifier phrase containing a classifier of type 2 is preceded only by a
noun expression whose head is the same word as the classifier:

?éin ta?éin ‘1 house’; tai??éingt hna”éin ‘2 big brick houses’; ywci Béunywd
‘3 villages’; toywdgalés léiywd ‘4 little country villages’.

144. A classifier phrase whose classifier is of type 3 is never preceded by‘ ay

noun expression attribute:
hnahni? ‘2 years’; 66unld ‘3 months’ lézye? ‘4 da.ys ndmanz? 5] mmutes’ LR
145. Tens, hundreds, and so on, are not followed by a classifier. ‘The numeral

N
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ten, tashé, occurs both with and without a classifier, but when it is used with a
classifier it lacks the prefixed ta-: _ P

W shéyau? ‘10 people’; lii tashé ‘10 people’; myin léizé ‘40 horses’; mdin tayd
‘100 miles’; ?éin tathdun pdyd 1500 houses’.

146. Common classifiers of type 1 are the following: : i

cha? ‘flat things’ : kéz6 hnacha? ‘2 carpets’; sekki 6ounja? ‘3 sheets of paper’.

chdun ‘long and slender things’ : khéddn tachdun ‘1 pencil’; zdn. chauccdun
‘half a dozen spoons’. e ) e ; e
| kdun ‘animals’ : myau® hnakdun ‘2 monkeys’; mytn Boungdun ‘3 horses’...

khu ‘units’; often substitute for another classifier (148): myephmdn takhu ‘1
pair of spectacles’; zagabéun takh ‘1 story, fable’.

khin ‘words, utterances’; zagd takhin ‘1 word, sentence, utterance’.

kwin ‘circles, hoops’ : lessu? hnakwin ‘2 finger rings’; lekkaw? 6bungwin ‘3
bracelets’.

le? ‘tools and weapons’ : dd tale? ‘1 knife’; fana? tale? ‘1 gun’.

J  léun ‘spherical or cubical things’ : titid taléun ‘1 box’; ?éu taldun ‘1 pot’.

pd ‘sacred or immaterial things’ : phéunji hnapd ‘2 priests’ ; Payer? B6umbd
‘3 intimations, warnings’.

phe? ‘one of a pair’ : myesst taphe? ‘1 eye’; le? hnaphe? ‘2 hands (of different
individuals)’.

pin ‘trees, hairs, threads’ : Pamwé: tapin ‘1 hair of the body’; kéukéu hnapin
‘2 cocoa trees’.

sdun ‘writings’ : lephma? ounzdun ‘3 tickets’; sdgaléi hnasdun ‘2 notes’.

shdun “buildings’ : cdun tashdun ‘1 monastery’; ?éin tashdun ‘1 house’.

shi ‘pagodas, images of the Buddha’ : phayd hnash 2 pagodas’.

si ‘things ridden’ : shin hnast ‘2 riding elephants’; hlé hnast ‘2 carts’.

sin ‘ships, automobiles, cutting and piercing instruments’; #mbé tazin ‘1
ship’; météka hnasin ‘2 automobiles’; hmyd chaussin ‘6 arrows’.

soun ‘pairs, complete assortments’ : le??es? tazéun ‘1 pair of gloves’; ?awu?
hnaséun ‘2 suits of clothes’.

§in “yokes of animals’ : nwd tadin ‘1 yoke of bullocks’; cwé tasin ‘1 yoke of
buffalo’.

thé ‘articles of clothing’ : chwéigin ?énji chautthé ‘6 undershirts’ ; bdumbi
tathé ‘1 pair of pants’.

ydn ‘pairs’ : lekkau? taydn ‘1 pair of bracelets’; naddun taydn ‘1 pair of earrings’.

yau? ‘human beings’ : lii tayau® ‘1 person’; thaminje? tayau® ‘1 cook’.

147. Some nouns appear both in ordinary noun use and as classifiers of type 1.
They denote units of measure and the like:

shdn tabeifd ‘1 viss of rice’; ?aye? tabalin ‘1 bottle of whiskey’; 1é béhna®éikd
‘how many acres of paddy field’; zagd hnamyéu ‘2 kinds of language’; billaye?
tabwé ‘1 game of billiards’.

148. As indicated in the preceding paragraphs, type 1 classifiers determine
classes of nouns with which the several classifiers are used. However, the selec-
tion of a classifier is not rigidly restricted.

In many expressions kha ‘unit’ occurs with nouns which are also counted by
means of another classifier of type 1 or 2:
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kalathdin taldun, kalathdin takhi ‘1 chair’; lephma® tazdun, lephma? takhi
‘I ticket’.
Otherwise also, some nouns appear with more than one classifier of type 1:
mibd hnayau?, mibd hnapd ‘2 parents’; shin hnakdun, shin hnasi, shin tadin
- “2 elephants’. :
In some cases nouns which are counted by means of type 2 classifiers are also
counted by means of type 1 classifiers:
?éin ta”éin, ?én talbun, ?éin tashdun, ?én takhi, ‘1 house’; (6 tads, t6 takha
‘1 forest’.
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CHAPTER 6
DERIVATION, 149-178

149. Noun expressions are derived from verb expressions by means of prochtlc
atonic particles (150, 151), and enclitic particles (152-162).

150. Proclitic ?a-:

loutté ‘(he) works’ : ?alou? “work’ : ?alou? loutté ‘(he) does as work’ : ?aloukkéu
bwdmé ‘(he) will go to work’; myddé ‘is many’ : ?amyd ‘many’ : céizt ?amydjh
timbddé ‘very many thanks’; fidé ‘beats or plucks, as a musical instrument’ :
hmoutté ‘blows, plays a wind instrument’ : ?afi ?ahmou? ‘music’; 06undé ‘uses’ :
?aboun ‘use’ : Pafiéun macdbi ‘is not of use’.

151. Proclitic ta-. This particle is not freely productive and occurs in a lim-
ited number of fairly eommon words. It is more frequent in doubled nouns
(173):

lwédé ‘errs, is wrong’ : talwé loutté ‘(he) does (it) wrong’; choudé ‘is defective,
wanting, incomplete’ : fachou ‘some’ :tachou tdunyd ?alou? lou? sddé ‘some make
their living as farmers’; squndé ‘slants’ : tazdun ‘slanting’ : tazdun ?ei? néidé
‘(he) is sleeping on (his) side’; Sautté ‘passes lengthwise’ : ldn ‘road’ : ldn Sautté
‘walks’ : ldn tasaulloun bd shdimmad matwéibd ‘(1) did not find a shop on the whole
walk’.

Excrrtic PARTICLES, 152-162

152. Enclitic -td:

myddé ‘is many’ : myddd ‘many’ : libdun bélau? myddd myinlaiffalé ‘how many
men altogether did (you) see?’; loutté ‘works’ : louttd ‘work’ : cou? louttd kdunSald
‘is what I did good?’; pyddé ‘speaks’ : pyddd ‘speech, speaking’ : pyéddgéu nd
lédald ‘did (you) understand what was said?’; myindé ‘sees’ : tweéidé ‘finds,
meets’ : mamytmbibd ‘never saw’ : matwéibibi, ‘never met’ : mamytmbad matwéibi-
ddmydgéulé mgjinyd tweryddé ‘(you) have the opportunity of observing what (you)
have never seen, too’.

153. Enclitic -hmd:

yautté ‘arrives’ : yaummé ‘will arrive’ : ligou doukkhd yauphmd séuyéinyddé
‘(the government) is concerned lest people get into trouble’; hmdmé ‘will err’ :
ldn kméahmd séuyéindé ‘(he) is concerned about missing the road’.

154. Enclitic -té:

5udé ‘is present’ : ma$ibd ‘is not present’ : mathiyin, khimbyd $idé maSidégéu
béné lou? Gihndimmalé ‘if (you) do not answer, how can (I) know whether you
are present or not?’.

154.1. When a noun expression formed with the enclitic -t¢ precedes a noun
which it modifies (126), the enclitic changes to -t¢ (tone III):

hmdndé ‘is correct’ : hmdndé ?aphyéigou loujindé ‘(1) want the correct answer’;
?ashei? ma$ibd ‘there is no poison’ : ?ashei? ma$ide mwéilé $idé ‘there are also
non-poisonous snakes’; lephma? wédé ‘(he) buys tickets’ : lephma? wédé ?apau?
héuhmd %idé ‘the ticket window is over there’; $éigd myinyddé ‘(you) have the
opportunity of seeing (it) ahead’ : §igd myfnyddé i6héubephmd ka-nyukkwin
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- myou §zde ‘Kanyutkwin Clty is on the other side of the forest (you) see ahead’;
bwddé ‘goes’ : lddé ‘comes’ : bé ?akhdmashéu bwaide ldde ?akhd fadiné Gwabd When-
ever (you) come or go, go with care’.

154.2. When a noun expression formed with the enclitic -t is followed by a
modifying verb (129), or by one of the general particles (61), the -té is replaced
by the atonic -fa- (cf. 44):

lougindalau? yahndimbddé ‘(you) can get as much as (you) want’; tathnamde
‘(he) can (do it)* : tathndindalau? ki-nyt siuniauppd ‘help as much as (you) can’;
sddémd yeidé ‘is written (in books) : sddéhmd yéidaléu mabingindéiba (1) do not
want tolearn (the language) as it is written (in books)’; khimbyd néiddin pyéSaléu
Gingindé (1) want to learn your everyday speech’.

155. Enclitic -mé. This is very infrequent:

Bwddé ‘goes’: : owdmé ‘will go’ : bé ?achéinlau?® ?akhu Gwame ywdgow yaummalé
about what time will (we) get to the village to which (we) are now coming?’

156. Enclitic -sayd denotes necessity or purpose:

. Qwdzayd 5idé ‘it is necessary to go’; myau® 6ei? fandzayd kdundé ‘monkeys are

- much to be pitied’; sdzaydmyd loudald ‘is there need of food?’; sdzayd néizayd
?atwe? masduyéimbdné ‘do not be concerned about food and lodging’; di twéhmd
thdinzayd néiyd maibi ‘there is no place to sit in this car’; §imboné Gwayin,
?dmmatdn pyodzayd kdundé ‘it is ve<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>